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Assembly Instructions for BNC Crimp
Connectors

Instruction Leaflet
Bedienungsanleitung

Hojas de instrucciones
Feuille d’instructions
Foglio d’instruzioni

Montageanleitung für BNC Crimp-
Steckverbinder

Istruzioni di montaggio per Connettori ad
aggraffare BNC 

A. Connector body
B. Inner ferrule
C. Centre contact
D. Bushing
E. Barrel
F. Crimp ferrule
G*. Insulating washer
H*. Metal ferrule

A. Steckerge-häuse
B. Innerer Schraubring
C. Mittelkontakt
D. Buchse
E. Walze
F. Crimp-schraubring
G* Isolierunter-legscheibe
H* Crimphülse aus Metall

A. Cuerpo de conector 
B. Casquillo interior
C. Contacto central
D. Manguito
E. Cilindro
F. Casquillo de engarce
G* Arandela aislante
H* Casquillo metálico

A. Corps du connecteur
B. Bague intérieure
C. Contact central
D. Douille
E. Cylindre
F. Bague de sertissage
G*. Rondelle isolante
H*. Bague métallique

A. Corpo connettore
B. Fasciatura metallica

interna
C. Contatto centrale
D. Bussola
E. Cannello 
F. Fasciatura metallica ad

aggraffare
G*Rondella isolante 
H* Boccola di metallo
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Instrucciones de montaje para los conectores
de engarces BNC

1b

1a

A. Crimp
B. Barrel
C. Bushing
D. Flare cable braid

A. Crimp
B. Walze
C. Buchse
D. Flachkabe-

lumflechtung

A. Engarce
B. Cilindro
C. Manguito
D. Cable trenzado

acampanado

A. Sertissure
B. Cylindre
C. Douille 
D. Tresse évasée

A. Aggraffatura
B. Cannello
C. Bussola
D. Calza cavo svasato

Instructions pour l’assemblage des 
connecteurs sertis BNC
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Cable stripping dimensions (all mm) (Fig. 6&7)
Maße für Kabelabisolierung (alle in mm) (Abb. 6 und 7)
Dimensiones del pelado del cable (todas en mm) (Fig. 6&7)
Longueurs de dénudage du câble (tout en mm) (Fig. 6&7)
Dimensioni spelatura cavo (mm) (Fig. 6&7)

A

BC
A

B

C

A

A

C

G* H*

X

V10801

Fig. 4a
A. All braid wires on

outside of inner ferrule
Fig. 4b
C. Centre contact
G* Insulating washer
H* Metal ferrule.
Fold back braid over
Ferrule and slide
assembled cable into
connector then crimp X.

Abb. 4a
A. Alle Drähte der

Umflechtung
außerhalb des
inneren Schraubrings

Abb. 4b
C. Mittelkontakt
G* Isolierunter-

legscheibe
H* Crimphülse aus

Metall.
Hintere Umflechtung über
der Hülse umklappen und
fertiges Kabel in
Steckverbinder schieben
und X crimpen.

Fig. 4a
A. Todos los alambres

trenzados en el
exterior del casquillo
interior

Fig. 4b
C. Contacto central
G* Arandela aislante
H* Casquillo metálico.
Doblar hacia atrás la
malla sobre el casquillo y
deslizar el cable
ensamblado dentro del
conector, después crimpar
X.

Fig. 4a
A. Tous les fils de la

tresse à l’extérieur de
la bague intérieure

Fig. 4b
C. Contact central
G* Rondelle isolante
H* Bague métallique
Replier la tresse par-
dessus la bague et faire
glisser le câble assemblé
dans le connecteur avant
de sertir X.

fig. 4a
A. Tutti i fili della calza

devono essere
allíesterno della
fasciatura metallica
interna

Fig. 4b
C. Contatto centrale
G* Rondella isolante 
H* Boccola di metallo.
Ripiegare la calza sulla
boccola, far scorrere il
cavo montato nel
connettore e crimpare X

A. Crimp A. Crimp A. Engarce A. Sertissure A. Crimp

4b

4a

5

6 7
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Preparation of cable (Fig. 2)
a. Slide crimp ferrule onto cable.
b. Strip cable to dimensions as specified in the table below.

Crimp contact to centre conductor (Fig. 3)
a. Flare cable braid slightly to allow insertion of inner ferrule.
b. Slide barrel and bushing (where supplied) onto the cable dielectric.
c. Place centre contact on cable centre conductor and crimp in place.

Attach cable to connector body (Fig. 4)
a. Insert cable assembly into the rear of the connector body, with the

braid wires on the outside of the inner ferrule.
b. Push cable assembly forward until contact snaps into place in the

insulator.

Final assembly (Fig. 5)
a. Slide the crimp ferrule until flush with the connector body and

crimp. Use crimp tools as recommended in the RS catalogue.

RS Components shall not be liable for any liability or loss of any nature (howsoever
caused and whether or not due to RS Components’ negligence) which may result
from the use of any information provided in RS technical literature.

Vorbereitung des Kabels (Abb. 2)
a. Crimpschraubring auf das Kabel schieben.
b. Kabel auf die Maße gemäß untenstehender Tabelle abisolieren.

Crimpkontakt auf Mittelleiter (Abb. 3)
a. Flachkabelumflechtung etwas einsetzen, damit innerer

Schraubring eingeführt werden kann.
b. Walze und Buchse (sofern mitgeliefert) auf Kabelisolierung

aufsetzen.
c. Mittelkontakt auf mittleren Leiter des Kabels aufsetzen und

festklemmen.

Kabel an Steckergehäuse anschließen (Abb. 4)
a. Kabelvorrichtung in die Rückseite des Steckergehäuses

einstecken, Umflechtungsdrähte befinden sich dabei außerhalb
des inneren Schraubrings.

b. Kabelvorrichtung nach vorne schieben, bis sie in der Isolierung
einrastet.

Endmontage (Abb. 5)
a. Crimpschraubring einschieben, bis er bündig mit dem

Steckergehäuse und dem Crimpkontakt liegt. Die Verwendung
von Crimpwerkzeug aus dem RS-Katalog wird empfohlen.

RS Components haftet nicht für Verbindlichkeiten oder Schäden jedweder Art (ob auf
Fahrlässigkeit von RS Components zurückzuführen oder nicht), die sich aus der
Nutzung irgendwelcher der in den technischen Veröffentlichungen von RS
enthaltenen Informationen ergeben.

Preparación del cable (Fig. 2)
a. Deslice el casquillo del engarce en el cable.
b. Pele el cable según las dimensiones especificadas en la tabla a

continuación.

Engarce el contacto con el conductor central

(Fig. 3)
a. Acampane el cable ligeramente para permitir la introducción del

casquillo interior.
b. Deslice el cilindro y el manguito (si se ha suministrado) en el cable

dieléctrico.
c. Coloque el contacto central en el conductor central del cable y

engárcelo en su sitio.

Fije el cable al cuerpo del conector (Fig.4)
a. Introduzca el conjunto del cable en la parte trasera del cuerpo del

conector, con los alambres trenzados en la parte exterior del
casquillo interior.

b. Empuje el conjunto de cable hacia delante hasta que el contacto
quede agarrado en su sitio en el aislante.

Montaje final (Fig. 5)
a. Deslice el casquillo del engarce hasta que quede alineado con el

cuerpo del conector y engárcelo. Utilice las herramientas para
engarzar recomendadas en el catálogo RS.

RS Components no será responsable de ningún daño o responsabilidad de cualquier
naturaleza (cualquiera que fuese su causa y tanto si hubiese mediado negligencia de
RS Componentscomo si no) que pudiese derivar del uso de cualquier información
incluida en la documentación técnica de RS.

RS stock no. / RS-Best.-Nr . /
No. stock RS / Code commande RS /

Codice RS / 
(Fig. 1b, 4b & 7) A B C 

* 304-5242 7,0 1,0 3,2

RS stock no. / RS-Best.-Nr . /
No. stock RS / Code commande RS /

Codice RS / 
(Fig.6) A B C 

404-985 15,5 7,5 3,5
404-991 15,5 7,5 3,5

303-4854 11,5 6 2,8
236-0455 15,5 7,5 3,5
236-0461 15,5 7,5 3,5
303-4860 15,5 7,5 3,5
303-4876 15,5 7,5 3,5
303-4898 15,5 7,5 3,5
458-279 15,5 7,5 3,5

303-4905 16,5 8,5 3,5
304-5292 16,5 7,5 3,5
304-5309 16,5 7,5 3,5
304-5315 16,5 7,5 3,5
303-4911 16,5 7,5 3,5
304-5365 16,5 7,5 3,5
303-4927 17,5 6 4,5
304-5371 16,5 7,5 3,5
304-5387 16,5 7,5 3,5
304-5393 16,5 7,5 3,5
458-291 16,5 7,5 3,5
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Préparation du câble (Fig. 2)
a. Enfilez la bague de sertissage sur le câble.
b. Dénudez le câble sur la longueur indiquée dans le tableau ci-

dessous.

Contact serti sur le conducteur central (Fig. 3)
a. Élargissez légèrement la tresse pour permettre l’insertion de la

bague intérieure.
b. Enfilez le cylindre et la douille (si fournie) sur le diélectrique du

câble.
c. Placez le contact central sur le conducteur central du câble et

sertissez-le en place.

Fixation du câble au corps de connecteur (Fig. 4)
a. Introduisez le faisceau de câbles à l’arrière du corps du

connecteur, en plaçant les fils de la tresse à l’extérieur de la bague
intérieure.

b. Poussez le faisceau de câbles vers l’avant jusqu’à ce que le
contact s’encliquète dans l’isolateur.

Assemblage final (Fig. 5)
a. Faites glisser la bague de sertissage jusqu’à ce qu’elle se trouve

au niveau du corps de connecteur et sertissez-la (utilisez les outils
de sertissage recommandés dans le catalogue RS).

La société RS Components n’est pas responsable des dettes ou pertes de quelle que
nature que ce soit (quelle qu’en soit la cause ou qu’elle soit due ou non à la
négligence de la société RS Components) pouvant résulter de l’utilisation des
informations données dans la documentation technique de RS.

Preparazione del cavo (Fig. 2)
a. Far scorrere sul cavo la fasciatura metallica ad aggraffare.
b. Spelare il cavo  fino a raggiungere le dimensioni specificate nella

tabella sotto.

Aggraffare il contatto al conduttore centrale (Fig. 3)
a. Svasare leggermente la calza del cavo per consentire

líinserimento della fasciatura metallica interna.
b. Far scorrere cannello e bussola (ove presenti) sul cavo dielettrico.
c. Porre il contatto centrale sul conduttore centrale del cavo e

aggraffarlo.

Fissare il cavo al corpo connettore (Fig. 4)
a. Inserire il gruppo cavo nel retro del corpo connettore, con i fili della

calza sullíesterno della fascia metallica interna.
b. Spingere in avanti il gruppo cavo fino a quando il contatto scatta

al suo posto nellíisolatore.

Montaggio finale (Fig. 5)
a. Far scorrere la fascia metallica ad aggraffare fino a che sia a filo

con il corpo connettore e líaggraffatura. Utilizzare gli strumenti per
aggraffare consigliati nel catalogo RS.`

La RS Components non si assume alcuna responsabilità in merito a perdite di
qualsiasi natura (di qualunque causa e indipendentemente dal fatto che siano dovute
alla negligenza della RS Components), che possono risultare dall’uso delle
informazioni fornite nella documentazione tecnica.
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